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Bobovius – Ali Ufkī: Życie Wojciecha Bobowskiego między faktami 

a legendą  

Wojciech Bobowski (1610?-1675?) to jedna z najbarwniejszych postaci w historii kontaktów 

kulturowych między Europą Środkową a Imperium Osmańskim. W Turcji najlepiej znany jest 

pod imieniem Ali Ufkî (Ufukî) – jako kompozytor, poeta i autor pierwszej „antologii” muzyki 

osmańsko-tureckiej zapisanej przy użyciu europejskiej notacji muzycznej (Mecmūʿa-yı Sāz ü 

Söz). W Europie zapamiętany został jako Albertus Bobovius lub Ali Beg – utalentowany 

poliglota, nauczyciel języka tureckiego i osmańskich zwyczajów, dragoman, autor jednego z 

najwcześniejszych tłumaczeń Biblii i innych tekstów religijnych na język turecki oraz twórca 

kilku dzieł na temat islamu, tureckich zwyczajów i języka tureckiego.  

Rola Bobowskiego jako pośrednika między Wschodem a Zachodem jest dobrze 

udokumentowana i znana w międzynarodowym środowisku naukowym. Moje obecne badania 

dowiodły jednak, że zachodnioeuropejska, turecka i polska tradycja dotycząca biografii 

Boboviusa znacznie się różni. Historia jego życia wciąż nie jest wolna od luk, niedopowiedzeń 

i niepotwierdzonych źródłowo „legend”. To ostatnie dotyczy zwłaszcza pierwszej, „polskiej” 

części jego życia. Nierozstrzygnięte kwestie dotyczą m.in. daty i miejsca narodzin 

Bobowskiego, jego domniemanego szlacheckiego pochodzenia, edukacji jaką otrzymać musiał 

jeszcze na terenach Rzeczpospolitej, religii w jakiej został wychowany oraz okoliczności, w 
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jakich opuścił Lwów i wstąpił do służby wewnętrznej (Enderūn) w głównej stambulskiej 

siedzibie sułtana, którą dziś nazywamy Pałacem Topkapi. 

Celem mojego referatu jest zaprezentowanie informacji, które rzucają nowe światło na te 

właśnie kwestie. Przedstawię najnowszą wersję biografii Boboviusa, którą zaktualizowałam na 

podstawie a) danych zebranych podczas badań archiwalnych w Polsce i na Ukrainie oraz b) 

autobiograficznych fragmentów tzw. „londyńskiego” rękopisu Serai Enderum (MS Harley 

3409), tj. szczegółowego opisu Pałacu Topkapi, który Bobowski ukończył w 1665 roku. 

Poszukiwania i analizy źródeł dokonałam w latach 2019–2023, w ramach projektu NCN 

Preludium 15 nr 2018/29/N/HS2/01686. Szczegółowe wyniki tych badań zawarłam w 

monografii pt. Bobovius – Ali Ufkī: Życie Wojciecha Bobowskiego między faktami a legendą. 

W świetle wspomnień zawartych między wierszami Serai Enderum (1665) oraz polskich źródeł 

archiwalnych. (Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego, 2023). Niniejszy referat 

traktować można jako wstęp do lektury tejże.  
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